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Verbraucherinformation
Priifergebnisse mechanischer Test nach EN388:2016+A1:2018

Abriebfestigkeit: 4 (min 0/ max 4)
Schnittfestigkeit (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
WeiterreiBfestigkeit: 3 (min 0/ max 4)
Durchstichfestigkeit: 1 (min 0/ max 4)
Schnittfestigkeit (TOM): A (min A/ max F)

Priifergebnisse Thermischer Test nach EN 407:2020

Brennverhalten: X (min 0/ max 4)
Kontaktwarme 1 (min 0/ max 4)
Konvektive Hitze: X (min 0/ max 3)
Strahlungswarme: X (min 0/ max 4)
Kleine geschmolzene Metallspritzer: X (min 0/ max 4)
Grosse geschmolzene Metallspritzer: X (min 0/ max 4)

Das Zeichen X, anstatt einer Ziffer, bedeutet, dass der Handschuh nicht fiir den
dem Test zugehorigen Einsatzzweck vorgesehen ist. Ergebnisse ausschlieRlich
aus Proben der Handschuhinnenhand.

und Pflege: Die Lei basieren auf Priifun-
gen, die ausschlieRlich an unbenutzten Handschuhen durchgefiihrt wurden.
Eine Ubertragung der Ergebnisse auf Handschuhe nach Pflegebehandlung
ist nicht moglich. Uberpriifen Sie beim Anziehen die Unversehrtheit des
Handschuhs und dass die ausgewahlte GroBe zu lhrer Hand passt. Ziehen Sie
beim Ausziehen zuerst den Handschuh einer Hand aus, bevor Sie den zweiten
Handschuh ausziehen, um die Gefahr einer Verunreinigung zu verringern.
Verpackung und Lagerung: Die Handschuhe sind gebiindelt verpackt mit

ref.no. size

297286 718 red
297287 8/M red
297288 9/L red

- DE Da die Handschuhe speziellen Zwecken angepasst sind, kdnnen die Langen
von den Anforderungen der EN IS0 21420:2020+A1:2024 abweichen. - FR Etant
donné que les gants sont adaptés pour des finalités spéciales, les longueurs
peuvent diverger des exigences de la norme EN 1S0 21420:2020+A1:2024. - EN
As the gloves are adjusted to special purposes, the lengths may deviate from

the requirements of EN SO 21420:2020+A1:2024.- IT Dato che i guanti sono
adatti a scopi speciali, le lunghezze possono discostarsi dai requisiti della EN

150 21420:2020+A1:2024.- ES Dado que los guantes se adaptan a unos fines
especificos, las longitudes pueden diferir de los requisitos de la norma EN

150 21420:2020+A1:2024. - PT Como as luvas foram concebidas para fins
especiais, 0s seus comprimentos podem divergir dos requisitos da norma NE
420:2003+A1:2009. - NL Omdat de handschoenen aan speciale gebruiks-
doelen zijn aangepast, kunnen de lengten van de eisen van de norm EN IS0
21420:2020+A1:2024 afwijken. - SV Eftersom handskarna ar anpassade for spe-
ciella andamal kan langderna awvika fran kraven i EN IS0 21420:2020+A1:2024.
- Fl Koska kasineet on mukautettu erityistarkoituksiin, pituudet voivat poiketa
standardin EN 150 21420:2020+A1:2024 vaatimuksista. - DA Da handskerne

er tilpasset til specielle formal, kan laengderne afvige fra kravene i EN 1SO
21420:2020+A1:2024. - NO Fordi hanskene er tilpasset spesielle formal, kan
lengdene awvike fra kravene i EN SO 21420:2020+A1:2024. - PL Poniewaz
rekawice s3 przystosowywane do specjalnych celow, ich diugosci moga sie roznic
od wymogow okreslonych w normie EN IS0 21420:2020+A1:2024. - HU A
keszty(it specidlis célokra terveztilk, igy a hossza az EN 150 21420:2020+A1:2024
kavete\menyenal eltérhet. - SK Pretoze sii rukavice prisposobené na Specidlne
(icely, mozu sa dizky odchylovat od poziadaviek EN 150 21420:2020+A1:2024.

- CS Protoze jsou rukavice piizpiisobeny specialnim tceliim, mohou se jejich
délky liSit od pozadavki normy EN ISO 21420:2020+A1:2024. - SL Ker so
rokavice prilagojene posebnim namenom, lahko dolZine odstopajo od zahtev
standarda EN 150 21420:2020+A1:2024. - HR Buduci da su rukavice prilagodene
posebnim svrhama, duljine se mogu razlikovati od zahtjeva norme EN ISO
21420:2020+A1:2024. - RU Mockonbky AaHHble nepyaTkit NpeaHasHayeHsl AnA
CrewManbHbiX LEnel, X J/MHa MOXET He COOTBETCTBOBaTH TpeGoBaHmam EN IS0
21420:2020+A1:2024. - RO Deoarece manusile sunt adaptate pentru utilizari
speciale, lungimile pot varia fata de cerintele EN IS0 21420:2020+A1:2024.

- TR Eldivenler ozel amaglara gore uyarlandigindan, uzunluklan EN 1SO
21420:2020+A1:2024 standardindan sapma gosterebilir.

- DE Antibakterielle Hygienefunktion Sanitized®. Enthalt den
bioziden Wirkstoff : Zink-Pyrithion - FR Sanitized® fonction
hygiénique antibactérien. Contient la substance biocide : py-
rithione de zinc - EN Sanitized® anti-bacterial hygiene function.
aContains biocidal substance: zinc pyrithione - IT Sanitized®
funzione igienico antibatterico. Contiene biocidi: zinco piritione
- NL Sanitized® functie hygine Antibacterieel; zinkpyrithion - ES Sanitized®
funcién higiénico antibacteriano. Contiene sustancia biocida: piritiona de zinc - PT
Sanitized® funcao higiénico antibacteriana. Contém substancia biocida: piritiona
de zinco - SV Antibakteriell hyg\enfunktwn Saml\zed@ Innehaller ett vevksaml
biocidamne: pyri Sanitized Sisal-
taa b -DA Sanitized®.
Indeholder et biocidaktivstof: zinc-pyrithione - NO Sanitized® antibakteriell
hygienefunksjon. Inneholder det biosidiske virkestoffet: Sinkpyrition - PL Powtoka
antybakteryjna Sanitized®. Zawiera aktywny sktadnik biobdjczy: pirytionian cynku
- HU Antibakteridlis higiéniai funkcio - Sanitized®. A kovetkez6 biocid hatoanyagot
tartalmazza: Cink-pirition - SK Antibakterilna hygienicka funkcia Sanitized®.
Obsahuje biocidnu Gcinnd latku: Pyrition zinocnaty - €S Antibakterialni hygienicka
funkce Sanitized®. Obsahuje biocidni ticinnou latku: pyrithion zinecnaty - SL
Antibakterijska higienska funkcija Sanitized®. Vsebuje biocidno ucinkovino:

lon sinka in pirita - HR Antibakterijska higijenska funkcija Sanitized®. Sadrzava
biocidnu aktivnu tvar: cinkov pirition - RU AxTibakTepuansHas rurueHnseckas
hyHkuuA Sanitized®. CopepxwT GHoLWAHOR BeLLIECTBO: NMPUTOH LMHKa - RO
Functie igienica antibacteriana Sanitized®. Contine substanta activa biocida:

zinc pirition - TR Sanitized® antibakteriyel hijyen fonksiyonu. Su biyozid etken
maddesini icerir: Cinko pirit iyon

EN 388 2016  Kategorie Il - Mechanische Risiken
+A1:2018 Catégorie Il - Risques mécaniques
Category Il - Mechanical risks
Categoria Il - Per rischi meccanici
Categoria Il - Per rischi mecanicos
Categoria Il - Luvas de protecdo contra riscos médios
4131 A Categorie Il - Middelzware risico’s
Kategori Il - medelhdga risker
Luokka Il - Keskisuuret vaarat
Kategori Il - Moderate risici
Kategori Il - Middels risiko
Kategoria Il - Ryzyka $redniego stopnia
Il kategéria - Kézepes kockazat
Kategoria Il - Stredné rizika
Kategorie Il - Stfedni rizika
Kategorija Il - Srednje visoka tveganja
Kategorija Il - Sredn]
Kateropus Il - CpenHuit ypoBeHb pucka
Kategori Il - Orta riskler
Categoria Il - Riscuri medii

EN 407:2020 Hitze und Feuer Wysokie temperatury
Chaleur et flamme i ogien
Heat and fire Ho és tiiz
Calore e fuoco Teplo a ohei

Calor y fuego Horko a oheii

x1xxxx Calor e fogo
Hitte en vuur
Varme och eld
Kuumuus ja tuli
Varme og brand
Varme og ild

Vrucina i vatra
Mnams n BbiCOKMe

Temneparype!
Sicak ve ates
Caldura si foc

DE Baumusterpriifung durch: - FR Examen de type effectué par : - EN EU type
examination carried out by: - IT Esame del tipo mediante: - ES Examen de tipo
por: - PT Exame UE de tipo realizado por: - NL Typenndevzoek door: - SV Typkontroll
genom: - FI Ty -DA p -NO gjennom: -

PL Badanie typu przez: - HU Atlpusvwsga\atm vegezte SK Skuska konstrukéného
vzoru prostrednictvom: - CS Pfezkouseni typu prostiednictvim: - SL Testiranje vzorca
opravijeno pri: - HR Tipsko ispitivanje po: - RU WcnbiTakue onbiTHoro 06pastia: -
RO Examinare de tip de catre: - TR Yapi numunesi testini gerceklestiren

EU: INTERTEK Italia S.p.A. Via Guido Miglioli 2/A
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (M) Italy
Notified Body: 2575

einer Verbrauc Die Handschuhe sind in Polybeu-
teln verpackt, welche fiir Transport und Lagerung geeignet sind. Lagerung
bitte trocken und kiihl und vor UV-Strahlung geschiitzt.

Alterung: Eine Verfallzeit kann nicht genannt werden, da eine Abhanglgke\t
zum Grad des VerschleiRes, des Gebrauchs und zu dem besteht.

@D Informazioni per i consumatori

Risultati della prova meccanica secondo EN388:2016+A1:2018

Resistenza all'abrasione: 4 (min 0/ max 4)
Resistenza al taglio (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
Resistenza allo strappo: 3 (min 0/ max 4)
Resistenza alla perforazione 1 (min 0 / max 4)
Resistenza al taglio (TDM): A (min A/ max F)

Risultati di prova del test termico a norma EN 407:2020

Comportamento alla combustione: X (min 0/ max 4)
Calore da contatto: 1 (min 0/ max 4)
Calore convettivo: X (min 0/ max 3)
Calore radiante: X (min 0/ max 4)
Piccoli spruzzi metallici fusi: X (min 0/ max 4)
Grandi spruzzi metallici fusi: X (min 0/ max 4)

Il carattere X al posto di un numero significa che il guanto non é destinato
allo scopo d'uso corrispondente al test. Risultati ricavati esclusivamente dai
campioni della parte interna del guanto

Pulizia e manutenzione: livelli di rendimento specificati si basano su cont-
rolli esequiti soltanto su guanti inutilizzati. Non @ possibile trasferire i risultati
al guanto dopo il trattamento di cura. Si raccomanda la manutenzione con
normali strumenti (p.es. spazzole, strofinacci ecc. Per indossarli, controllare
I'integrita del guanto e che le dimensioni scelte si adattino alla mano. Per
toglierli, far uscire il guanto da una mano prima di rimuovere il secondo
quanto per ridurre il rischio di contaminazione

Modalita di confezionamento e conservazione: all interno della confe-
zione i guanti sono legati e pi delle i i peri ¢

| guanti legati sono confezwonali in scatole di cartone ondulato, adatte per

il trasporto e la conservazione. Conservare in un luogo fresco, asciutto e al
riparo dai raggi UV.

Invecchi : non & possibile indicare un termine di scadenza, in quanto

Hinweise / Risikobeurteilung: Die hier genannten Handschuhtypen
entsprechen der Verordnung 2016/425, EN IS0 21420:2020+A1:2024, EN
407:2020, EN388:2016+A1:2018. Vor dem Einsatz sollte der Anwender eine
durchfiihren, um , ob die beim Produkt erreichten
Normen und L fir seinen Einsatz sind. Die Labor-
tests sollen eine Auswahlhilfe bieten, sie konnen aber nicht die tatsachlichen

cio dipende dal grado di usura, di utilizzo e dall'applicazione.

Informazioni generali / Valutazione del rischio: | tipi di guanti

qui citali sono conformi alle REGOLAMENTO (UE) 2016/425, EN ISO

21420:2020+A1:2024, EN 407:2020, EN388:2016+A1:2018. Prima dell'uso

I'utente dovrebbe esequire un'analisi del rischio per accertare se le norme e i

livelli di preslamom consequiti dal pvodono sono compatibili con il suo utilizzo.
che | test di sono un ausilio, ma non ¢

Arbeitsplatzbedingungen simulieren. Es bleibt deshalb die des
Anwenders und nicht des Herstellers, die Eignung eines bestimmten Schutz-
handschuhes fiir den vorgesehenen Einsatzbereich zu priifen. Handschuhe
fiir leichte Arbeiten unter feuchten Bedingungen. Die Ausriistung schiitzt

vor mittleren mechanischen Risiken. Die maximale Tragedauer ist abhangig
von der ausgefiihrten Tatigkeit und Person. Der Handschuh bietet keinen
Schutz gegen Perforieren mit spitzen Gegenstanden, z. B. Injektionsnadeln. Es
sollten keine Handschuhe getragen werden, wenn das Risiko besteht, sich in
bewegten Maschinenteilen zu verfangen.

Informations utilisateur

Résultats des essais mécaniques selon la norme
EN388:2016+A1:2018

Frottement:

Coupure (Coupe - Test):

Traction / déchirure:

Perforation:

Frottement (TDM)

4 (min 0/ max 4)
1 (min 0/ max 5)
3 (min 0/ max 4)
1 (min 0/ max 4)
A (min A/ max F)

Résultats des essais thermiques selon la norme EN 407:2020
Réaction au feu: X (min 0/ max 4)
Transmission thermique par contact: 1 (min 0/ max 4)
Chaleur de convection: X (min 0/ max 3)
Chaleur rayonnante: X (min 0/ max 4)
Petites projections de métal liquide: X (min 0/ max 4)
Grosses projections de métal liquide: X (min 0/ max 4)
Le symbole X remplacant un chiffre signifie que le gant n'est pas concu pour
la finalité correspondante au test. Les résultats proviennent exclusivement
d'échantillons d'intérieur de gants
Nettoyage et entretien: Les niveaux de performance donnés sont basés sur
des essais exécutés uniquement sur des gants non utilisés. Il n'est pas possible
de transposer ces résultats sur des gants ayant subi un traitement d'entretien
Avant ['utilisation, vérifier soigneusement si les gants nouveaux ou utilisés ne
présentent pas de défauts, en particulier aprés un nettoyage. Pour I'enfilage,
vérifier I'intégrité du gant et que la taille choisie correspond a la main.
Pour enlever les gants, retirer d'abord le gant d'une main avant de retirer le
deuxieme gam pour réduire le risque de contamination.

ge: Les gants sont emballés et
liés avec des mfovmamns destinées au consommateur. Les gants liés sont
emballés dans du carton ondulé approprié pour le transport et I'entreposage.
Veuillez stocker au sec, au frais et & |'abri des rayons UV.
Vieillissement: Une date d'expiration ne peut pas étre indiquée puisqu'elle
dépend du degré d'usure, de I'utilisation et du domaine d"application.
Indication / Evaluation des risque: Les types de gants mentionnés ici
correspond aux REGLEMENT (UE) 2016/425, EN IS0 21420:2020+A1:2024,
EN 407:2020, EN388:2016+A1:2018. Il est conseillé a I'utilisateur de procéder
a une analyse des risques avant |'utilisation, afin de définir si les normes et
niveaux de performances que le produit atteint sont transférables pour son
application. Les tests en laboratoire sont a titre indicatif pour aider a choisir
mais ils ne peuvent en aucun cas simuler les conditions réelles de travail.
L'utilisateur et non le fabricant est donc responsable de vérifier si un gant
particulier correspond au domaine d'application prévu. Gants pour travaux
légers en environnement humide. Cet équipement protége contre les risques
mécaniques moyens. La durée de portée maximale dépend de I'activité exer-
cée et de la personne. Le gant n'offre aucune protection contre la perforation
par des objets pointus, par exemple des aiguilles d'injection. Le port des gants
devrait étre évité lorsqu'il existe un risque d'accrochage dans des éléments
mobiles d'une machine.

@D Instructions for use

Results of the EN388:2016+A1:2018 mechanical test

Abrasion resistance: 4 (min 0/ max 4)
Blade cut resistance (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
Tear resistance: 3 (min 0/ max 4)
Puncture resistance: 1 (min 0/ max 4)
Blade cut resistance (TDM): A (min A/ max F)

Results of the EN 407:2020 thermal test
Burning behaviour:
Contact heat:

X (min 0/ max 4)
1 (min 0/ max 4)

Convective heat: X (min 0/ max 3)
Radiant heat X (min 0/ max 4)
Small molten metal splashes: X (min 0/ max 4)
Large molten metal splashes: X (min 0/ max 4)

The sign X, instead of a number, means that the glove is not designed for the
use covered by the corresponding test. Results exclusively from samples of the
inner hand of the glove.

Care and Cleaning: The service stages mentioned are based on tests which
were carried out exclusively on unused gloves. Transfer of the results on gloves
after care treatment is not possible. The manufacturer accepts no liability for
changes to the properties. For donning, check the integrity of the glove and
the picked size fits the hand. For doffing, ease the glove of one hand before
removing the second glove to reduce the risk of contamination

Packaging and storage: This article is supplied in umlorm sales packaging

Informacao para o utilizador

Resultados dos ensaios mecanicos realizados de acordo com o estipulado
na norma EN388:2016+A1:2018
Resisténcia a abrasao:

Resisténcia ao corte (Coupe - Test)
Resisténcia ao rasgamento:
Resisténcia a perfuracao:
Resisténcia ao corte (TDM):

4 (min 0/ max 4)
1 (min 0/ max 5)
3(min 0/ max 4)
1 (min 0/ max 4)
A (min A/ max F)

Resultados dos ensaios térmicos realizados de acordo com o estipulado
na norma EN 407:2020

Comportamento ao fogo:

Calor produzido por contacto:

Calor produzido por conveccdo:

Calor produzido por radiacao:

Projecao de metal fundido de pequenas dimensdes:
Projecdo de metal fundido de grandes dimensdes:

X (min 0/ max 4)
1 (min 0/ max 4)
X (min 0/ max 3)
X (min 0/ max 4)
X (min 0/ max 4)
X (min 0/ max 4)

0 simbolo X, em vez de um nimero, significa que a luva ndo foi prevista para
o fim correspondente ao teste. Os resultados referem-se exclusivamente a
amostras obtidas do lado interior das luvas.

Limpeza e conservagao: Os niveis de desempenho mencionados
fundamentam-se em ensaios realizados exclusivamente em luvas novas.

Nao é possivel transpor os resultados para luvas depois de as mesmas serem
submetidas a limpeza e conservacdo. Para usar, verifique a integridade da
luva e que o tamanho escolhido serve na mao. Para tirar, retire lentamente

a luva de uma mao antes de remover a sequnda luva para reduzir o risco

de contaminacao.

Embalagem e armazenamento: As luvas sdo fornecidas

embaladas em conjuntos, juntamente com uma informagéo

para o utilizador. Os conjuntos de luvas sdo embalados em

caixas de cartdo ondulado, indicadas para o seu transporte

€ 0 seu armazenamento. Armazene-as sempre num local

seco e fresco, e protegidas da incidéncia dos raios solares.

Envelhecimento: Nao € possivel indicar um prazo de validade para as luvas,
na medida em que este prazo depende do grau de desgaste, da utilizacdo e
do campo de utilizacdo.

Informacées / Avaliacdo de risco: Os tipos de luvas aqui mencionados

alle effettive condizioni sul posto di lavoro. Spetta all utilizzatore e non al
produttore esaminare |'adeguatezza di un determinato guanto per I'impiego
previsto. Guanti per lavori leggeri in condizioni di umidita L'equipaggiamento
protegge dai rischi meccanici di media entita. Si possono indossare per

un periodo massimo che dipende dall‘attivita esequita e dalla persona. Il
guanto non assicura la protezione contro la perforazione da parte di oggetti
appuntiti, ad es. aghi di iniezione. Non indossare i guanti se esiste il rischio di
impigliamento da parte delle parti mobili della macchina.

@& Informacion del consumidor

Resultados de prueba del ensayo mecanico segin EN388:2016+A1:2018
Resistencia a la abrasion: 4 (min 0/ max 4)
Resistencia al corte (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5
Resistencia al desgaste progresivo; 3 (min 0/ max 4)
Resistencia a la perforacion 1 (min 0/ max 4)
Resistencia al corte (TDM): A (min A/ max F)

)
)
)
)

Resultados de prueba del ensayo térmico segin EN 407:2020

Comportamiento frente al fuego: X (min 0/ max 4)
Calor de contacto: 1 (min 0/ max 4)
Calor convectivo: X (min 0/ max 3)
Calor radiante: X (min 0/ max 4)
Pequefias salpicaduras de metal fundido X (min 0/ max 4)
Grandes salpicaduras de metal fundido: X (min 0/ max 4)

El simbolo X, en lugar de una cifra, significa que el guante no se ha
concebido para la finalidad de uso cor ala prueba.

c as referidas na (UE) 2016/425, EN 1O
21420:2020+A1:2024, EN 407:2020, EN388:2016+A1:2018. Antes da
utilizacdo, o utilizador deve proceder a uma anlise dos riscos tendo em

vista a utilizacao prevista, a fim de determinar a adequacdo do produto com
base nos resultados das respetivas normas de teste e nos respetivos niveis de
protecdo alcancados. Os testes laboratoriais devem constituir uma ajuda para
a selecdo, contudo, estes testes nao reproduzem com absoluta fidelidade as
condicdes realmente existentes no local de trabalho. Em face do exposto, é
da inteira responsabilidade do utilizador, e ndo do fabricante, comprovar a
adequacdo de determinadas luvas de protecdo para o campo de aplicacdo
previsto. Luvas para trabalhos leves em ambientes himidos. O equipamento
protege contra riscos mecanicos médios. A vida til maxima das luvas depen-
de da atividade realizada e da pessoa. As luvas ndo oferecem protecdo contra
perfuracges por objetos afiados, como é o caso, por exemplo, de agulhas

de injecdo. Nunca devem ser usadas luvas sempre que haja o risco de elas
poderem ficar presas em componentes moveis de maquinas.

GD Konsumentinformation
Testresultat pa mekaniska test enligt EN388:2016+A1:2018

Slitstyrka: 4 (min 0/ max 4)
Skarhallfasthet (Coupe - Test): 1 (min 0 / max 5)
Rivstyrka: 3 (min 0/ max 4)
Stickhdllfasthet: 1 (min 0/ max 4)

Skarhallfasthet (TDM): A (min A/ max F)
Testresultat pa termiska test enligt EN 407:2020
Brandegenskaper: min 0 / max 4)
arme: min 0/ max 4)

exclusivamente de muestras de la cara interior del guante.

Limpieza y cuidados: Los niveles de rendimiento mencionados se basan
en pruebas realizadas exclusivamente a partir de guantes no utilizados. No
se pueden transferir los resultados a los guantes tras el tratamiento.Para su
colocacion, compruebe la integridad del guante y que el tamaiio elegido se
ajusta a la mano. Para su retirada, quite el guante de una mano antes de
quitar el sequndo guante para reducir el riesgo de contaminacion.
Embalaje y almacenamiento: Los guantes estan agrupados en un
embalaje con la informacién del consumidor. Los quantes agrupados estan
embalados en cajas de carton ondulado apropiadas para el transporte y

el almacenamiento. Guardar en un lugar seco, fresco y protegido contra la
radiacion UV. Envejecimiento: No se puede indicar una fecha de caducidad,
dado que existe una dependencia del grado de desgaste, del uso y del area
de aplicacion.

Aspectos generales / Evaluacion de riesgo: Los tipos de guantes
indicados aqui cumplen las Reglamento (UE) 2016/425, EN ISO
21420:2020+A1:2024, EN 407:2020, EN388:2016+A1:2018. Antes de su
utilizacion, el usuario debe realizar un analisis de riesgos para determinar
silas normas y los niveles de rendimiento alcanzados por el producto son
transferibles para su uso. Los tests de laboratorio una simple orientacion,
ya que no pueden evaluar las condiciones reales de los distintos lugares de
trabajo. Sera responsabilidad del usuario, y no del fabrcante, determiner

si los quantes son apropiados para el empleo planeado en cada caso
concreto. Guantes para trabajos ligeros en condiciones humedas. El equipo
protege contra riesgos mecanicos de nivel medio. La méxima duracion de
uso dependera de la actividad aplicada y de la persona. El guante no ofrece
ninguna proteccion contra perforaciones por objetos punzantes, como agujas
de inyeccion. No deben utilizarse guantes si existe el riesgo de enredarse en
piezas moviles de maquinaria.

@D Consumentenvoorlichting

Testresultaten van mechanische test conform EN388:2016+A1:2018
Afstotend vermogen: 4 (min 0/ max 4)

Snijweerstand (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
Scheurweerstand: 3 (min 0/ max 4)
Perforatieweerstand: 1 (min 0 / max 4)

Snijweerstand (TDM): A (min A/ max F)

Testresultaten van thermische test conform EN 407:2020

Brandgedrag X (min 0/ max 4)
Contactwarmte: 1 (min 0/ max 4)
Convectieve hitte: X (min 0/ max 3)
Stralingswarmte: X (min 0/ max 4)
Kleine gesmolten metaalspatten: X (min 0/ max 4)
Grote gesmolten metaalspatten: X (min 0/ max 4)

Het teken X in plaats van een cijfer betekent dat de handschoen niet is
bedoeld voor de toepassing die werd getest. Resultaten uitsluitend op grond
van proeven met

binnenhandschoen.

Reiniging en 's
zijn gebaseerd op proeven d\e unsluwtend ap nietgebruikte

handschoenen werden van de handscho-
enen waarmee onderhoud is gepleegd is niet mogelijk. Controleer voor het
aantrekken de integriteit van de handschoen en of de gekozen maat past.
Voor het uittrekken, verwijdert u eerst één handschoen voordat u de tweede
verwuden om het risico op besmetting te verminderen.

en opslag: De handschoenen zijn gebundeld met gebrui-

made from recyclable cardboard. PE-bags or similar lly friendly
coverings are the smallest packaging unit. The gloves must be stored correctly,
i.e. in boxes in dry rooms. The properties can be altered by influences such as
humidity, temperature, and light, as well as natural alterations to the materials
over a period of time.

Ageing: It is not possible to give an expiry date, as this can be dependent on
the degree of wear, use, and the area in which the gloves are used.

General information / Risk assessment: The glove types named here

meet with the requirements of EU-regulation 2016/425 and is compliant

with the above mentioned harmonised/designated standards, EN 15O
21420:2020+A1:2024, EN 407:2020, EN388:2016+A1:2018. While selecting
an equipment, user should perform risk analysis based on the intended use
and determine the suitability based on product’s test standards and protection
levels obtained. Laboratory tests offer an aid to selection, however they
cannot take the actual workplace conditions into account. It is therefore the
responsibility of the user and not the manufacturer to test the suitability of a
certain glove for the planned area of use. Gloves for general light handling in
wet conditions. The equipment provides protection against moderate mechani-
cal risks. The maximum wear time depends on the activity being carried out
and the person. The glove offers no protection against perforation with sharp
objects, e.g. injection needles. No gloves should be worn if there is a risk of
becoming caught in moving machine parts.

kersinformatie verpakt. De gebundelde handschoenen zitten in dozen van
golfkarton die voor het transport en de opslag geschikt zijn. De handscho-
enen moeten droog, koel en beschermd tegen UV-stralen worden opgeslagen.
Veroudering: Een vervaldatum kan niet worden genoemd, omdat dit afhan-
kelijk is van de slijtage, het gebvuik en het toepassingsgebied.

instructies / Risicobeoordelin: De hier g de typen
hands(hoenen voldoen aan de VERORDENING (EU) 2016/425 ENISO
21420:2020+A1:2024, EN 407:2020, EN388:2016+A1:2018. Voor gebruik
dient de gebruiker een risicoanalyse uit te voeren om te bepalen of de bij het
product bereikte normen en voor de inzet
zijn. De laboratoriumtests een hulp bij de selectie bieden, maar de werkelijke
omstandigheden op de werkplek niet kunnen boordelen. Het ressorteert
derhalve onder de verantwoordelijkheid van de gebruiker en niet van de
fabrikant, om te controleren of een bepaalde handschoen voor het geplande
inzetgebied geschikt is. Handschoenen voor lichte werkzaamheden in
vochtige omstandigheden. De uitrusting beschermt tegen gemiddeld me-
chanisch risico. De maximale draagtijd is afhankelijk van de persoon en het
uitgevoerde werk. De handschoen biedt geen bescherming tegen perforatie
door scherpe objecten, b.v. injectienaalden. Men dient geen handschoenen te
dragen indien het risico bestaat klem te raken in bewegende machinedelen.

X(
10
Konvektiv hetta: X (min 0/ max 3)
Stralningsvarme: X (min 0/ max 4)
Sma stank av smalt metall: X (min 0/ max 4)
Stora stank av smalt metall X (min 0/ max 4)

Ett X istallet for en siffra betyder att handsken inte &r avsedd for det
testrelaterade anvandningsomradet. Resultaten galler uteslutande prover pa
handskens handflata
Rengdring och skétsel: De angivna effektnivaerna baseras pa kontroller
som uteslutande har gjorts pa oanvanda handskar. Det gar inte att Gverfora
resultatet pa handskar efter skotselbehandlingar. Kontrollera handskens
integritet for att ta pa dig och den plockade storleken passar handen. For
doffing, latta handsken pé en hand innan du tar bort den andra handsken for
att minska risken for kontaminering.
Forpackning och hrvarmg Handskarna ar forpackade tillsammans med

k arforpackade i vilka
arval lampade for transport och forvaring. Forvara dem tort och svalt och
skydda dem fran UV-strélning.
Aldrande: Det gar inte att ange en forfallotid eftersom graden av slitage
beror pa anvandmng och anvandmngsomrade

som anges hér motsvarar
FORORDNING (EU) 2016/425, F.N \SO 21420 ZOZO+A1 2024, EN 407 2020,
EN388:2016+A1:2018. Fore ska en
riskanalys for att faststalla om prcduktens normer och prestandavarden
fungerar for det tankta anvé ad ska vara
en urvalshjalp, men kan inte simulera de faktiska villkoren pa arbetsplatsen.
Dérfor ar det anvandarens och inte tillverkarens ansvar att kontrollera att
en sarskild skyddshandske ar lamplig for det avsedda anvandningsomradet.
Handske for lattare arbeten under fuktiga forhallanden. Behandlingen skyd-
dar mot medelhdga, mekaniska risker. Den maximala anvandningslangden
beror pa det utforda arbetet och personen. Handsken skyddar inte mot
perforering med vassa foremal, t.ex. Injektionsnalar. Anvand inte handskar
om det finns risk att dras in i rorliga maskindelar.

Hersteller / Manufacturer / Fabricant
Towa Corporation

227 Tsubuku-Honmachi,

Kurume, Fukuoka, 830-0047, JAPAN

Konformitatserklarung / Declaration of Con-
formity / Déclaration de conformité
www.towagloves.com/certifications/
eu-declaration-of-conformity

Importeur / Importer / Limportateur
Albert Kerbl GmbH  Felizenzell 9
84428 Buchbach, Germany

Tel.: +49 8086 933-100
www.kerbl.works info@kerbl.com

Kerbl UK Ltd 8 Lands End Way
Oakham, Rutland LE15 6RF UK

Phone +44 1572 722558
www.kerbl.co.uk enquiries@kerbl.co.uk

UK
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@D Kayt tajatiedote

Mekaanisen testin tarkastustulokset EN388:2016+A1:2018 mukaan

Hankauskestavyys: 4 (min 0/ max 4)
Viiltokestavyys (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
Repaisykestavyys: 3 (min 0/ max 4)
Lapipistokestavyys: 1 (min 0/ max 4)
Viiltokestavyys (TDM): A (min A/ max F)

La i in EN 407:2020

Syttymisen kestavyys: X (min 0/ max 4)
Kosketuslammon kestavyys: 1 (min 0/ max 4)
Konvektiolammon kestavyys: X (min 0/ max 3)
Sateilylammon kestavyys: X (min 0/ max 4)
Sulametalliroiskeiden kestavyys: X (min 0/ max 4)
Sulan metallin kestavyys: X (min 0/ max 4)

X merkkl numeron tilalla tarkoittaa, ettd kasinettd ei ole tarkoitettu Ieslm
Tulokset i kasineen

naytteistd.

Puhdistus ja hoito: Mainitut tehoasteet perustuvat tarkastuksiin, jotka

tehtiin ainoastaan kayttamattomille kasineille.

Tulosten siirtaminen kasineisiin hoitokasittelyn jalkeen ei

ole mahdollista. Tarkista pukemista varten kasineen eheys ja poimittu koko

sopii kdteen. Irrota kevyesti yhden kéden kasine ennen toisen kasineen

iskin

Pakkaus ja varastointi: Kasineet on pakattu nipuiksi ja

varustettu kdyttajatiedotteella. Nipuissa olevat kasineet on

pakattu jotka soveltuvat

ja varastointiin. Varastoitava kulvassa ja viiledssa paikassa

ja suojattava UV-sateilylta.

Vanheneminen: Viimeistd kayttoy ei voi ilmoittaa, koska se riippuu

kulumisen ja kayton asteesta sekd kayttoalueesta.

Ohjeita / Riskinarviointi: Tassa mainitut kasinetyypit vastaavat

asetus (EU) 2016/425, EN 150 21420:2020+A1:2024, EN 407:2020,

EN388:2016+A1:2018. Ennen kayttoa kayttajan on suoritettava

riskinarviointi sen toteamiseksi, ovatko tuotteella saavutetut standardit ja
i aiottuun kay ¥ i

olla valinnassa avuksi, mutta ne eivat voi simuloida typaikalla vallitsevia

todellisia olosuhteita. Siksi kayttajan, ei valmistajan, vastuulle jaa tarkastaa,

Informacje dla uzytkownika

Wyniki testu mechanicznego zgodne z

EN388:2016+A1:2018

0dpornos¢ na scieranie: 4 (min 0/ max 4)
0dpornosc na przeciecie (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
0dpornosc na dalsze rozerwanie: 3 (min 0/ max 4)
0dpornosc na przeklucie: 1 (min 0/ max 4)
0dpornosc na przeciecie (TDM): A (min A/ max F)

Wyniki testu termicznego zgodne z EN 407:2020

0Ognioodpornos¢: X (min 0/ max 4)
Ciepto kontaktowe: 1 (min 0/ max 4)
Ciepto konwekcyjne: X (min 0/ max 3)
Ciepto promieniowania: X (min 0/ max 4)
Mate stopione rozpryski metalu: X (min 0/ max 4)
Duze stopione rozpryski metalu: X (min 0/ max 4)

Znak X zastepujacy jedna z cyfr oznacza, ze rekawica nie jest przeznaczona
do zastosowania odpowiadajacego testowi. Wyniki wytacznie z probek
wewnetrzne] czesc\ rekawicy.

Czyszczenie i pielegnacja: Wy stopnie p $ci bazuja na
badaniach ych wylacznie na ywanych rekawicach. Nie
ma mozliwosci przeniesienia tych wynikéw na rekawice, ktorych uzyto do
czynnosci konserwacyjnych. Podczas zakladania sprawdz, czy rekawica jest
nienaruszona, a wybrany rozmiar pasuje do dfoni. W celu zdejmowania
poluzuj rekawice jednej reki przed zdjeciem drugiej rekawiczki, aby zmniejszy¢
ryzyko zanieczyszczenia.

Opakowanie i magazynowanie: Rekawice sa pakowane

po kilka sztuk, wraz z informacja o sposobie ich uzytkowania. Zestawy
rekawic s pakowane w kartony z falistej tektury, odpowiednie do transportu
i magazynowania. Rekawice nalezy magazynowac w suchym, chtodnym
miejscu, chronionym przed dziataniem promieniowania UV.

Starzenie sie: Nie mozna podac czasu, po jakim rekawice ulegna zuzyciu,
poniewaz jest to zalezne od sposobu i warunkéw ich uzytkowania.
Informacje / Ocena ryzyka: Podane tutaj typy rekawic sa zgodne z
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425, EN ISO 21420:2020+A1:2024, EN
407:2020, EN388:2016+A1:2018. Przed uzyciem uzytkownik powinien
przeprowadzic analize ryzyka, aby okresli¢, czy mozliwe jest zastosowanie
oswagmetych dla produktu norm i pozioméw wydajnosci podczas jego

miten madratyt suojakdsineet sopivat kyseessa olevaan ka
Késineet kevyeen lyoskeme\yyn kosteissa olosuhteissa. Varusteet suojaavat

ilta riskeiltd. kayttoaika riippuu suo-
ritettavasta tyosta ja kayttajasta. Kasineet eivat suojaa teravien esineiden,
esim. ruiskuneulojen, aiheuttamilta rei‘ilta. Kasineita ei tule kayttaa, jos
vaarana on niiden takertuminen liikkuviin koneen osiin.

Forbrugerinformationer

Testresultater af mekaniske test iht. EN388:2016+A1:2018
Slidbestandighed: 4 (min 0/ max 4)
Snitbestandighed (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)

Rivebestandighed: 3 (min 0/ max 4)
Perforeringsbestandighed: 1 (min 0 /max 4)
Snitbestandighed (TDM): A (min A/ max F)

Testresultater af termisk test iht. EN 407:2020

Forbraendingsreaktion: X (min 0/ max 4)
Kontaktvarme: 1 (min 0/ max 4)
Konvektiv varme: X (min 0/ max 3)
Stralingsvarme: X (min 0/ max 4)
Sma smeltede metalsplinter: X (min 0/ max 4)
Store smeltede metalsplinter: X (min 0/ max 4)

Tegnet X i stedet for et tal betyder, at handsken ikke beregnet til den
anvendelse, der vedrarer testen. Resultater udelukkende fra prover af
handskens inderhand.
Rengering og pleje: De navnte ydelsestrin baserer sig pa
test, der udelukkende er gennemfert med ubrugte handsker.
Det er ikke muligt at overfore resultaterne til handsker efter
plejebehandling. For patagning skal du kontrollere handskens integritet og
den valgte starrelse passer til handen. Til doffing skal du lette handsken p&
den ene hand, inden du fjerner den anden handske for at reducere risikoen
for kontaminering.
Emballering og opbevaring: Handskerne er pakket i bundter med
forbrugeroplysninger vedlagt. De bundtede handsker er pakket i kasser af
balgepap, der er velegnet til transport og opbevaring. Opbevares tert og
kaligt og beskyttes mod uv-straling.
Holdbarhed: Det er ikke muligt at angive et udlebstidspunkt, da et sadant
vil afhange af slitagen, hvor meget handskerne anvendes og inden for
hvilket anvendelsesomrade.
Réd / Risikovurderin: De her naevnte handsker lever op til forordning
(EU) 2016/425, EN 150 21420:2020+A1:2024, EN 407:2020,
EN388:2016+A1:2018. Inden anvendelse skal brugeren udfere en risiko-
analyse for at bestemme, om de opnaede standarder og ydeevneniveauer
for produktet kan overfores til brugen af det. Laboratorietestene skal vaere
t|| h ae\p ved udvaelgelsen, men de kan ikke simulere de virkelige arbejds-
Iser. Det er derfor g og ikke producentens ansvar at
om en bestemt b egner sig til den fastsatte
anvendelse. Handsker til let avbe]de under fugtige betingelser. Udstyret
beskytter mod risici. Den brugstid
er afhaengig af den udforte aktivitet og personen. Handsken | yder ingen
mod med spidse d
Der bor |kke bruges handsker, hvis der er risiko for, at de an blive grebet af
bevaegelige maskindele

Forbrukerinformasjon

Testresultater mekanisk test iht. EN388:2016+A1:2018
Slitasjebestandighet: 4 (min 0/ max 4)
Snittbestandighet (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
3 (min 0/ max 4)
)

Vidererivebestandighet:

Gjennomstikkingsbestandighet: 1 (min 0/ max 4
Snittbestandighet (TDM): A (min A/ max F)
Testresultater termisk test iht. EN 407:2020

Brennbarhet: X (min 0/ max 4)
Kontaktvarme: 1 (min 0/ max 4)
Konvektiv varme: X (min 0/ max 3)
Stralingsvarme: X (min 0/ max 4)
Sma smeltede metalldraper: X (min 0/ max 4)
Store smeltede metalldraper: X (min 0/ max 4)

Tegnet X i stedet for et tall betyr at hansken ikke er beregnet til formalet til
testen. Resultater utelukkende fra praver av hanskens innside.

Rengjering og stell: De nevnte karakteristikkene er basert

pé tester som kun er utfort pa ubrukte hansker. Resultatene

kan ikke overfores til hansker som har veert i bruk. Fer bruk sjekk at du har
valgt riktig storrelse som passer din hand. Lasne hansken p& den ene handen
0g bruk den til & ta av den andre, for & redusere risikoen for forurensning.
Pakking og lagring: Hanskene er pakket i bunter med

hanskene er pakket i pappkarton-

ger, som gjor dem egnet for transport og
lagring. Lagres tart og kjelig og beskyttet mot UV-straling.
Aldring: Brukstiden kan ikke anslas, da den er avhengig av
gvaden av slllas]e bmken og bmksomradet
k som er omtalt her
oppfyller FORORDN\NG (EU) 2016/425 EN IS0 21420:2020+A1:2024, EN
407:2020, EN388:2016+A1:2018. Far bruk ber brukeren gjennomfare en
risikoanalyse for & sla fast om normene og ytelsesnivaene oppnadd med
produktet, kan overfores til bruk. Laboratorietestene skal veere til hjelp
nar man skal velge, men de kan ikke simulere de faktiske forholdene pa
arbeldsp\assen Det er derfor brukerens ansvar, og dermed ikke produ-

Testy Yjne maja stanowic pomoc w wyborze, ale nie
moga symulowac faktycznych warunkow, jakie panuja na stanowiskach pracy.
Dlatego tez to uzytkownik, a nie producem, ponosi odpowiedzialnos¢ za
przetestowanie okreslonych rekawic ochronnych pod katem ich przydatnosci
do danego obszaru zastosowania. Rekawice do lekkich prac w wilgotnych
warunkach. Sprzet chroni przed ryzykiem mechanicznym $redniego stopnia.
Maksymalny okres noszenia zalezy od osoby i rodzaju wykonywanej
czynnosci. Rekawice nie zapewniaja zadnej ochrony przed przebiciem ich
przez przedmioty o ostrych wierzchotkach, np. igly iniekcyjne. Nie powinno
sie nosic rekawic ochronnych, jesli istnieje ryzyko pochwycenia ich przez
ruchome czeéci maszyny.

@D Felhasznaloi informaciok

Az EN388:2016+A1:2018 szabvany szerinti mechanikai vizsgalat
eredménye

Kopasallosag: 4 (min 0/ max 4)
Vagassal szembeni ellenallas (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
Tovabbszakito szilardsag: 3 (min 0/ max 4)
Atsziira szilardsag: 1 (min 0/ max 4)
Végassal szembeni ellenallas (TDM): A (min A/ max F)

Az EN 407:2020 szabvany szerinti termikus vizsgalat eredménye
Egem viselkedés: X (min 0/ max 4)

Kontakt hé 1 (min 0/ max 4)
Atadott hé: X (min 0/ max 3)
Sugarzott hg: X (min 0/ max 4)
Olvadt fém kismértékii froccsenése: X (min 0/ max 4)
Olvadt fém nagymértékii froccsenése: X (min 0/ max 4)

A szémjegy he\yett allo X jel azt jeldli, hugy a kesztyut nem a teszthez
kapcsolodo tervezti uk Az k kizarolag a

@ Informace pro spotiebitele

Zkusebni vysledky mechanického testu podle EN388:2016+A1:2018
0Odolnost proti odéru: 4 (min 0/ max 4)
0Odolnost proti fezu ¢epeli (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
Odolnost proti dalsimu trhani: 3 (min 0/ max 4)
0Odolnost proti propichnuti: 1 (min 0/ max 4)
0Odolnost proti fezu Cepeli (TDM): A (min A/ max F)

Zkusebni vysledky tepelného testu podle EN 407:2020

Chovani pfi hofeni: X (min 0/ max 4)
Kontaktni teplo: 1 (min 0/ max 4)
Konvekéni horko: X (min 0/ max 3)
Salavé teplo: X (min 0/ max 4)
Malé roztavené stiikance kovu: X (min 0/ max 4)
Velké roztavené stfikance kovu: X (min 0/ max 4)

Znak X mista jednoho cisla znamena, Ze rukavice neni urcena k ucelu pouziti
pislusejicimu testu. Vysledky vyhradné ze zkousek vnitini rukavice.

Cisténi a udrzba: Uvedené vykonové stupné vychazeji ze

zkousek, které byly provedeny vyhradné s nepouzitymi rukavicemi. Pfenos
vysledkii na rukavice po oeteni neni mozny.

Pri navlékani zkontrolujte neporusenost rukavice a zvolend velikost padne
do ruky. Cheete-li sundat druhou rukavici, uvolnéte ji pred vyjmutim druhé,
abyste sniZili riziko kontaminace.

Baleni a skladovani: Rukavice jsou balené svézané spolu s

informacemi pro spotfebitele. Svazané rukavice jsou zabalené v kartonech z
lepenky, které jsou vhodné pro pfepravu a skladovani. Skladujte v suchu a
ch\adu chranéné pred UV zafenim.

Dobu skonceni pouZitelnosti neni mozné uvést,

nebot zavisi na stupni opotiebeni, pouzivani a oblasti pouziti.

Upozornéni / Posouzeni Zde uvedené typy rukavic odpovidaji
NARIZENT (EU) 2016/425, EN 1SO 21420:2020+A1:2024, EN 407:2020,
EN388:2016+A1:2018. Pfed pouzitim by mél uzivatel provést analyzu

rizik, aby zjistil, zda jsou dosazené normy a drovné vlastnosti produktu
uplatnitelné pro jeho pouZiti. Laboratorni testy mohou byt pomoci pfi vybéru,
nemohou oviem simulovat skutecné podminky na pracovisti. Je tedy na
odpovédnosti uZivatele, nikoli vjrobce, aby provéfil vhodnost urcitych rukavic
pro planovanou. Rukavice pro lehké prace ve vihkém prostredi. Vybaveni
chrani pred stfednimi mechanickymi riziky. oblast pouZiti. Maximalni doba
noseni je zavisla na provadéné cinnosti a osobé. Rukavice nechrani pred
prorazenim ostrymi pfedméty, napf. injekéni stfikackou. Rukavice byste
neméli nosit, pokud hrozi nebezpeci, ze by mohly byt zachyceny pohyblivymi
dily stroje.

GD Informacije za uporabnika

Rezultati ih prei;
Odpornost na obrabo:
Odpornost na rezanje (Coupe - Test):
Odpornost na raztrg:

Odpornost na prebadanje:
Odpornost na rezanje (TDM):

EN388:2016+A1:2018
4 (min 0/ max 4)
1 (min 0/ max 5)
3 (min 0/ max 4)
1 (min 0/ max 4)
A (min A/ max F)

v skladu s

Rezultati toplotnih preizkusov v skladu s standardom EN 407:2020
Obnasanje pri gorenju: X (min 0/ max 4)
Toplota ob stiku 1 (min 0/ max 4)
Konvektivna vrocina: X (min 0/ max 3)
Toplota zaradi Zarcenja: X (min 0/ max 4)
Brez brizgov staljene kovine: X (min 0/ max 4)
Veliki brizgi staljene kovine: X (min 0/ max 4)
Znak X namesto Stevilke pomeni, da rokavica ni predvidena za namen
uporabe v skladu s preizkusom. Rezultati izklju¢no iz preizkusov notranjega
dela rokavice.

‘enje in nega: Navedene stopnje ucinkovitosti temeljijo na preverjanju,
ki je bilo izvedeno na nerabljenih rokavicah. Prenos rezultatov na rokavice po
negovanju ni mogoc. Za nadevanje preverite celovitost rokavice in izbrana
velikost ustreza roki. Za odstranitev rokavice olajsajte rokavico ene roke,
preden odstranite drugo rokavico, da zmanjsate nevarnost kontaminacije.
Embalaza in skladi$cenje: Rokavice so pakirane v paket z navodilom za

tesztelé zarmaznak.
Tisztitas és apolas: A megadott teljesitményszintek kizarélag a nem
hasznalt keszty(ikon végzett vizsgalatokon alapulnak. A keszty(i apolasat
kovetéen az eredmények nem tekinthetdk adottnak. A felvételhez ellendrizze
a keszty(i épségét, és a leszedett méret megfelel a kezének. A szennyezodés
kockazatanak csokkentése érdekében a masodik keszty( eltavolitasa el6tt
konnyitse meg az egyik kéz kesztydijét.
Csomagolas és tarolas: A keszty(iket kotegekben, hasznalati utasitassal
egyitt csomagoljuk. A kotegelt kesztyiiket szallitasra és tarolasra alkalmas
hullampapir kartonba csomagoljuk. Szaraz, hiivos helyen tarolja, és védje
az UV sugarzastol.
A is: A

lejarati ideje nem

meg, mert az fiigg az elhasznalodas fokatol, a hasznalat

jellegétdl és a felhasznalasi terilettdl.

Megjegyzések / Kockazatértékelés: Az itt megnevezett keszty(i tipusok

megfelelnek (EU) 2016/425 RENDELETE, EN 150 21420:2020+A1:2024,

EN 407:2020, EN388:2016+A1:2018. A felhasznalonak hasznalat eldtt

kockazatelemzest kell végeznie annak meghatarozasara hogy az adon fe\
atvih k a lermekre szabvany és

fokozatok. A laborato a célja, hogy a kivalasztast segitsék,

azonban azok nem tudjak a tényleges munkahe\y\ koriilményeket szimulalni.

Ezért a felhasznalo és nem a gyarto feleldssége egy adott véddkesztyii

alkalmassagat a tervezett hasznalati teriilet szempontjabdl ellendrizni.

Keszty(i nedves koriilmények kozott végzett konny(i munkahoz. A felszerelés

kozepesen er6s mechanikai kockazatok ellen véd. A maximalis hordhatésag

ideje fiigg a végzett tevékenységtdl és az adott személytdl. A kesztyd nem

nyljt védelmet hegyes targyak, pl. injekcios tiik altal okozott kilyukadas

ellen. Ne hasznaljon keszty(t, ha fennall annak kockazata, hogy az mozgd

géprészekbe beakadhat.

G® Informacia pre spotrebitela

Vysledky skiasok mechanického testu podla EN388:2016+A1:2018
Odolnost proti oderu: 4 (min 0/ max 4)
0Odolnost proti prerezaniu (Coupe - Test) 1 (min 0/ max 5)
Odolnost proti dalSiemu trhaniu: 3 (min 0/ max 4)
0Odolnost proti prepichnutiu: 1 (min 0/ max 4)
Odolnost proti prerezaniu (TDM): A(min A/ max F)

Vysledky skasok tepelného testu podla EN 407:2020

Sprévanie pri horeni: X (min 0/ max 4)
Kontaktné teplo: 1 (min 0/ max 4)
Konvektivne teplo: X (min 0/ max 3)
Teplo zo Ziarenia: X (min 0/ max 4)
Malé natavené odstreky kovu: X (min 0/ max 4)
Velké natavené odstreky kovu: X (min 0/ max 4)

Znacka X miesto cislice znamend, Ze rukavica nie je planovana na ucel
poutzitia prislichajici testu. Vysledky vjluéne zo vzoriek dlafiovej casti
rukavice.

Cistenie a oSetrovanie: Vymenované vjkonnostné stupne

si zalozené na skuiskach, ktoré boli vykonané vylucne na

nepouzivanych rukaviciach. PouZitie vysledkov na rukavice

po osetrent nie je mozné. Pri navliekani skontrolujte neporusenost rukavice
a zvolena velkost padne do ruky. Pri vyberani z ruky jednu rukavicu uvolnite
pred odstranenim druhej rukavice, ahy ste znizili riziko kontaminacie.
Balenie a skladovanie: Rukavice sii zabalené spojené, s

informaciou pre spotrebitelov. Spojené rukavice st zabalené v Skatuliach

z vlnitej lepenky, ktoré s vhodné pre prepravu a skladovanie. Skladujte v
suchu a chlade a chranené pred UV Ziarenim.

Starnutie: Cas Zivotnosti sa nemdze uviest, pretoze existuje

zévislost od stupna opotrebema pouZivania a oblasti nasadenia.

sentens, & til bestemte for det
spesielle arbeidsomradet. Hansker for lett arbeid under fuktige betingelser.
Utrustningen beskytter mot mellomliggende mekanisk risiko. Den maksimale
bruksvarighelen er avheng\g av utforte oppgaver og person. Hansken gir
ingen beskyttel forering med spisse gj fer, f.eks. injeksjon:
néler. Man ma |kke bruke hansker hvis del er fare for at man kan bl\ trukket
inn i bevegelige maskindeler.

udenia rizika: Tu uvedené typy rukavic zodpovedaji
NARIADENIE (EU) 2016/425, EN 1S0 21420:2020+A1:2024, EN 407:2020,
EN388:2016+A1:2018. Pred pouzitim by mal pouzivatel vykonat analyzu
rizika, aby sa zistilo, ¢i normy a vjkonové stupne dosahované pri produkte st
prenosné na jeho pouZitie. Laboratdrne testy
by mali byt pomockou pre vyber nemdzu ale simulovat skutocné podmienky
na pracovisku.  preto zostdva na pouzi aniena
vyrobcovi, otestujte vhodnost urcitjch ochrannych rukavic pre zamysland
oblast pouZitia. Rukavice na lahku pracu za vihkych podmienok. Vybavenie
chrani pred strednymi mechanickymi rizikami. Maximalna doba pouzivania je
zavisla od uvedenej ¢innosti a osoby. Rukavica nepontka ochranu proti per-
forovaniu Spicatymi predmetmi, napr. injekénymi ihlami. Nemali by sa nosit
rukavice, ak existuje riziko, Ze sa zachytite v pohybujicich sa Castiach stroja.

Pakirane rokavice se nahajajo v kartonu iz valovite lepenke, ki
50 primerne za transport in skladiscenje. SkladisCite na suhem in hladnem
mestu, zasCiteno pred UV sevanjem.

Spreminjanje: Roka uporabnosti ni mogoce navesti, saj je

odvisen od stopnje obrabe, uporabe in podro¢ja uporabe.

Napotki / Ocena tveganja: Tukaj navedene vrste rokavic ustrezajo
UREDBA (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020+A1:2024, EN 407:2020,
EN388:2016+A1:2018. Pred uporabo mora uporabnik izvesti analizo
tveganja in ugotoviti, ali standardi in stopnje zmogljivosti izdelka ustrezajo
predvideni uporabi. Laboratorijski testi ponujajo pomoc pri izbiri, vendar ne
morejo simulirati dejanskih pogojev delovnega mesta. Zato je odgovornost
uporabnika in ne proizvajalca, da preveri ustreznost dolocene zaiitne
rokavice za predvideno podrocje uporabe. Rokavice za lazja dela v viaznih
pogoj\h Oprema &citi pred srednjimi mehanskimi tveganiji. Rokavica ne
omogoca zascite pred trganjem zaradi ostrih predmetov, npr. m]ek(usk\h igel.
Rokavica ne omogoca zascite pred !rgan]em zaradi ostrih

Pe3ynbTaTbl MCNbITaHuit. Tepmuyeckue NCnbiTaHns 8 cooTeeTcTemM ¢ EN
407:2020

Toptodects: X (M. 0/ makc. 4)
KoHTaKTHoe Tenso: 1 (MuH. 0/ makc. 4)
KoHBeKTviBHoe Tenno: X (MuH. 0/ makc. 3)
Jysuctoe Tenno: X (MuH. 0/ makc. 4)

X (MuH. 0/ makc. 4)
X (MutH. 0/ makc. 4)

Menkite Gpbi3ri1 pacnfiagnieHHoro Metanna:
KpynHble Gpbi3rit pacnnasieHHoro Merana

3HayoK X BMECTO LMl 03HaYaer, §To nepyarka He NpeaycMoTpeHa Ana
obnactn UCnonb30BaHuA, Tpe6y>ou.le|7| UCnbITaHuiA PeiyﬂhTaThl OoueHuBatTCA
Ha 0CHOBaHUK Hpﬂﬁ, B3ATBIX C U3HAHOYHOM CTOPOHbI NepyaTku.
llucrxa 1 yxop: YkasaHHble XapaKTepucTuku CHOBbIBAIOTCA
VIU'IHTEHMV\ WNCKT HO

Ha HEHCNON5308aHHIX NepUaTKax. MepeHoc pesynbTaTos
UCNbITaHWiA Ha NEPYaTKW, YXe NOABEpraBLIMeCH NPOLEAYPaM yXoaa,
He fonyckaeTca. M Ha/ieBaHIM NPOBEPLTE LIENOCTHOCT NepyaTkit i
n0A06paHHbIi pa3Mep NOAXOAUT ANA pykin. YT06bI CHATL NepyaTky, ocnabbre
nepyaTky C OAHOM pykin Nepes Tem, Kak CHUMaTb BTOPYIO NepuaTky, 4106l
CHUUTL PUCK 3ArPAZHEHUA.
YnakoBka u XpaHeHue: ﬂEpHaTKM (BA3aHbl B My4KN C NpUNOXeHnem
V\H(prKLlMﬁ ANA NoNb30BaTena. (CBA3aHHble ny4kamu nep4aTkn ynakosabl
B KOPOGKY 13 rodpUPOBAHHOTO KaPTOHa, NPUro/HbIE ANA TPaHCMOPTUPOBKY
W XpaHeHus. Xpamm: nep4artku HeﬂﬁXDﬂMMO B CyXOM, NpoXnagHoOM 1

or y Mecre.
Crapesute: [JaTy UCTedeHIA cpoka mnnncm YKa3aTb HEBO3MOXHO,
110CKOAbKY OHa HANPSIMYIO 3aBUCUT OT CTENEHN U3HOCA, UHTEHCHBHOCTH
wncl u obnactu w3pnenus. Mpl 1 Ouenka
cTeneHu pucka: MpuBeaeHHbIE 31eCk THbI NEPYaTOK COOTBETCTBYIOT
PETY/INPOBAHWE (EC) 2016/425,EN IS0 21420:2020+A1:2024, EN
407:2020, EN388:2016+A1:2018. Mepes npumeHeHmem nonb3oatens
NyTeM aHamu3a PUCKOB ZI0/XeH YCTaHOBMTb, JOCTATOUHbI MM [N €0
y(ﬂOBVII;\ NPUMEHEHUA CTaHAAPTLI U KaTeropuun 3¢¢EKWIBHOCTM, KOTOpbIM
COOTBETCTBYET U3aenue. ﬂaﬁopampwe TecTbl AOMKHbI CTYXWUTH B KayecTse
noAAepXku npu BhlﬁOpE CPeACTB 3aLLTbl, 0AHAKO OHW He MOTYT TOYHO
UMUTIPOBATL d)amvwe(me yanoBsua Balero paﬁowero mecta. Takum
06pa3om, OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOBEPKY NPUTOAHOCTU KOHKPETHBIX
nepyatok AnA npeanonaraemoit chepbl NPUMEHERUA BO3NAraeTca He
Ha NPOU3BOANTENS, @ Ha NOTPeBUTeNA. Mepyarkit AnA Nerkux pabot 8
YUI0BHAX NOBLILIEHHOI BAXHOCT. W13M1e/Ie 3aLMLIAeT OT MeXaHN4ecKiIX
PHCKOB CpefHeit CTeneHi TAXeCTH. MakcManbHas NPoAONXATENbHOCTb
HOCKM 3aBUCHT OT BIAA BINOAHACMbIX PAGOT U OT CAMOrO UCMONHUTEN.
MepyaTka He 0becrieurBaeT 3auuuTel OT NepchopaLii OCTPLIMU NIpeaMeTam i,
HanpuMep, UHLEKLMOHHBIMU WTNaMy. He CieyeT HocuTb nepuaTki
NpY HaYNN pUCKa UX 3aLLemMNeHua B ABUXYLIUXCA YaCTAX CTaHOYHOTO
o6opynosaHus.

Kullania bilgileri

EN388:2016+A1:2018'e gore mekanik testin kontrol sonuclari

Stirtiinme dayanimi: 4 (min 0/ max 4)
Kesilme dayanimi (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
Yirtilma dayanimi: 3 (min 0/ max 4)
Delinme dayanimi: 1 (min 0/ max 4)
Kesilme dayanimi (TDM): A (min A/ max F)

EN 407:2020'e gore termik testin kontrol sonuglar

Yanma davranisi: X (Min 0/Max 4)

Temas Isisi: 1 (Min 0/Max 4)
Konvektif isi: X (Min 0/Max 3)
Isima isisi: X (min 0/ max 4)
Kiiglik erimis metal sicramalar: X (Min 0/Max 4)
Bilyik erimis metal sicramalar: X (min 0/ max 4)

Bir rakam yerine gelen X isareti, eldivenin teste ait kullanim amaci
icin ongorilmedigi anlamina gelir. Sonuclar yalnizca eldiven ic kisim
ormeklerinden.
Temizlik ve bakim: Belirtilen p sadece
eldivenler ile yapilan testlere dayanmaktadir. Sonuclarin, bakim

sonra miimkiin degildir. Takmak
icin eldivenin biittinligiini ve secilen boyutun ele uydugunu kontrol edin.
Cikarmak icin kontaminasyon riskini diisiirmek icin ikinci eldiveni ¢lkarmadan
6nce eldiveni bir elinizle gevsetin.
Ambalaj ve depolama: Eldivenler demetler halinde tiiketici bilgileri
eklenerek ambalajlanmistir. Demetlenmis eldivenler, tasima ve depolama icin
elverisli oluklu kartonlara konulmustur. Litfen driinleri kuru ve serin yerde
depolayin ve UV isinlarina karsi koruyun.
Eskime: Son kullanma siiresi ne yazik ki verilemez, zira bu
siire asinma ve kullanim derecesine ve uygulama alanina
bagli olarak degisir. Bilgiler / Risk degerlendirmesi: Burada belirtilen
eldiven YONETMELIK (AB) 2016/425, EN ISO 21420:2020+A1:2024, EN
407:2020, EN388:2016+A1:2018. Uriinde elde edilen standartlarin ve
giic in Griiniin ir olup olmadigini
tespit elmek icin kuHamcl kullanima baslamadan once bir risk analizi

injekcijskih igel. Rokavic ne nosite, ce obstaja nevarnost, da se zalakne]o v
gibljive dele stroja.

Informacije za potrosace

Rezultati mehanickih ispitivanja prema EN388:2016+A1:2018

Otpornost na habanje: 4 (min 0/ max 4)
Otpornost na rezanje (Coupe - Test): 1 (min 0/ max 5)
Otpornost na cijepanje: 3 (min 0/ max 4)
Otpornost na probijanje: 1 (min 0/ max 4)
Otpornost na rezanje (TDM): A (min A/ max F)

Rezultati termickih ispitivanja prema EN 407:2020

Zapaljivost: X (min 0/ max 4)
Kontakt s toplinom: 1 (min 0/ max 4)
Konvektivna toplina X (min 0/ max 3)
Radijacijska toplina: X (min 0/ max 4)
Sitne projekdije topljenog metala: X (min 0/ max 4)
Znacajna projekcija toplienog metala: X (min 0/ max 4)

Oznaka X, umijesto broja, znaci da rukavica nije predvidena namjeni koja
pripada testu. Rezultati iskljucivo iz uzoraka unutarnje strane dlana
Ciscenje i njega: Navedeni stupnjevi temelje se na ispitivanjima koja su
provodena iskljucivo na nekoristenim rukavicama. Nije moguce preno3enje
rezultata na rukavice nakon provedene njege. Za navlacenje provjerite
integritet rukavice i odabrana veli¢ina odgovara ruci. Za skidanje rukava,
olaksaijte rukavicu prije uklanjanja druge rukavice kako biste smanijili rizik
od oneciscenja.

Ambalaza i cuvanje: Rukavice su zapakirane u sveznju s

informacijom za potrosaca. Svezanj rukavica je zapakiran u kartonsku
ambalazu koja je prikladna za transport i skladistenje. Cuvajte na suhom i
hladnom mijestu i zastitite od UV zracenja.

Starenje: Rok trajanja ne mozemo navesti jer ovisi o

stupnju trosenja, upotrebe i podrucja primjene.

Upute / Procjena rizika: Tipovi rukavica koji su ovdje navedeni odgovaraju
UREDBA (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020+A1:2024, EN 407:2020,
EN388:2016+A1:2018. Korisnik treba prije upotrebe provesti analizu rizika
da bi se utvrdilo jesu li norme i razine izvedbe koje su postignute kod proiz-
voda za njegovu upotrebu prenosive. aboratorijski testovi trebaju posluziti
kao pomoc u izboru, ali ne mogu simulirati stvarne uvjete na radnom mjestu.
Zato ostaje odgovornost korisnika, a ne proizvodaca, da provieri prikladnost
odredene zastitne rukavice za predvideno podrucje upotrebe. Rukavice za
lake radove u vlaznim uvjetima. Oprema stiti od srednjih mehanickih rizika.
Maksimalno trajanje nosenja ovisi o aktivnosti koja se obavlja. Rukavice ne
nude zastitu od probadanja ostrim predmetima, npr. iglama od injekcija. Ako
postoji opasnost da se zapletu u dijelove stroja, rukavice se ne smiju nositi.

Nudopmauma pna nonb3osatens

Py KOro Tec 1o CTaHpapty
EN388:2016+A1:2018

W3HOCOyCTOR4UBOCTD:

YcToiumBocTb K paspesy (Coupe - Test)
MpoyHOCTb Ha pasaup:

MpoyHOCTb Ha npokon:

YCToitunBoCTb K paspesy (TDM)

4 (min 0/ max 4)
1 (min 0 / max 5)
3 (min 0/ max 4)
1 (min 0/ max 4)
A (min A/ max F)

gerg L testleri secim icin yardimci olmalidir, ancak
bunlar gercek is yeri sartlarini simiile edemezler. O nedenle belirli koruyucu
eldivenin Gngarilen uygulama alani icin kontrol edilmesi dreticinin degil
uygulayicinin sorumlulugundadir Nemli kosullarda daha rahat calismak icin
eldivenler Donanim, orta derece mekanik risklere karsi korur. Maksimum
kullanma siiresi eldiveni kullanan kisinin gerceklestirdidi faaliyete baghdir. EI-
diven, sivri nesnelerle, orn. enjeksiyon igneleri ile delinmeye karsi bir koruma
saglamaz. Hareketli makine parcalarina kapilma riskinin oldugu durumlarda
eldiven kullanilmamalidr.

Informatii pentru utilizatori

Rezultatele verificarii testului mecanic cf. EN388:2016+A1:2018

Rezistenta la frecare: 4 (min 0/ max 4)
Rezistenta la taiere (Coupe - Test): 1 (min 0 / max 5)Rezistenta
la rupere: 3 (min 0/ max 4)
Rezistenta la penetrare: 1 (min 0/ max 4)
Rezistenta la taiere (TDM): A (min A/ max F)

Rezultatele verificarii testului termic conform EN 407:2020
Inflamabilitate: X (Min 0/Max 4)
Caldura de contact: 1 (Min 0/Max 4)
Caldura convectiva: X (Min 0/Max 3)
Caldura radianta: X (min 0/ max 4)
X(
X(

Aschii mici din metal topit: Min 0/Max 4)
Aschii mari din metal topit: min 0/ max 4)

Marcajul X in locul unei cifre inseamna ca manusa nu a fost prevazuta pentru
scopul de utilizare aferent testului. Rezultate obtinute exclusiv din probe
prelevate de pe partea interioara a manusii.

Curatare si ingrijire: Nivelurile de performanta mentionate

se bazeaza pe verificri, care au fost efectuate exclusiv cu

manusi nefolosite. Nu este posibild transferarea rezultatelor

asupra manusilor dupa tratamentul de intretinere. Pentru imbracare, verificati
integritatea manusii, iar dimensiunea aleasa se potriveste mainii. Pentru
deconectare, usurati manusa unei maini inainte de a scoate a doua manusa
pentru a reduce riscul de contaminare.

Ambalarea si depozitarea: Manusile sunt ambalate in manunchi impreuna
cu o brosura cu informatii pentru utilizatori. Manusile in manunchi sunt
ambalate in cutii din carton ondulat, care sunt adecvate pentru transport

si depozitare. Depoxzitati intrun loc uscat si racoros, protejat impotriva
radiatiei UV.

invechirea: Nu se poate determina o data a expirérii,

deoarece aceasta depinde de gradul de uzurd, folosire si

domeniul de utilizare.

Indicatii / Evaluarea riscurilor: Tipurile de manusi mentionate aici
corespund Regulamentul (UE) 2016/425, EN 150 21420:2020+A1:2024,

EN 407:2020, EN388:2016+A1:2018. Inainte de utilizare, utilizatorul
trebuie sa efectueze o analiza a riscurilor, pentru a stabili daca normele si
treptele de putere aplicabile pentru produs sunt valabile pentru domeniul

de utilizare respectiv. Testele de laborator ofera un ajutor pentru alegere,

dar acestea nu pot simula conditiile efective de la locul de munca. Asadar,
este responsabilitatea utilizatorului si nu a producatorului pentru verificarea
adecvarii unei anumite manusi de protectie pentru domeniul de utilizare
prevazut. Manusi pentru lucrari usoare in conditii de umiditate. Echipamentul
protejeaza impotriva riscurilor mecanice de nivel mediu. Durata maxima de
utilizare depinde de activitatile efectuate si de persoand. Manusa nu oferd
nicio protectie impotriva perforérii cu obiecte ascutite, de ex. ace pentru
injectie. Nu trebuie sa purtati manusi daca existd riscul de a se prinde in
componentele mobile ale utilajelor.






